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2. BÖLÜM

İKİ DİLLİLERE YÖNELİK EĞİTİMİN 
TEMEL KAVRAMLARI

Muhammed TUNAGÜR1

GİRİŞ

Teknoloji; iş gücünü, ekonomik yaşamı, ticari hayatı, eğitimi, toplumların ve 
bireylerin yaşam tarzını ile beklentilerini değiştirerek ve yeni yönelimler yarata-
rak farklı arayışlara zemin hazırlamış ve bireyin yaşamını tümden etkilemiştir. 
Özellikle kitle ve medya araçlarının yaygın hale gelmesi küresel bir etkileşim ya-
ratarak bireylerarası iletişimi arttırmıştır. Küreselleşme ve iletişimin oluşturduğu 
bu etkileşim, aynı zamanda bireylerin birbirleri ile iletişim kurma gerekliliğini 
yaygınlaştırmıştır. Bu gelişmeler bireyin birden çok dil öğrenme diğer bir ifade ile 
çok dilli olma ihtiyacını doğurmuştur.

Her yaş grubunu ilgilendiren iki dillilik; sosyoloji, psikoloji, ekonomi, dilbilim, 
eğitim gibi birçok disiplinle doğrudan ilgili bir alandır. İki dilliliğin çok boyutlu ve 
bileşenli bu yapısı, birçok bilim dalının iki dillilik kavramı ile ilgilenmesini sağla-
mıştır. Günümüzde ise özellikle göçmenlerle ilgili bir kavram olarak kullanılmak-
tadır. Nitekim sınırların değişmesi, savaşlar ve daha iyi bir yaşam arzusu küresel 
boyutta bir yer değiştirme sürecini başlatmıştır. Bu doğrultuda bireyleri günü-
müzde iki dilliliğe sürükleyen faktörlerden biri olan göç; ekonomik, siyasal, kültü-
rel, eğitim gibi birçok alanı etkilemiş ve ekonomik ihtiyaçlar, kişilerarası iletişim, 
eğitim, barınma ihtiyacı gibi durumlar karşısında bireyin ikinci dili öğrenmesini 
gerekli hale getirmiştir (Tekin, 2015). Göç ile başlayan bu dilsel ihtiyaç ve bireyin 
anadilini koruma güdüsü, bireyin yaşamında bir sorun olarak karşısına çıkmış-
tır. Nitekim bireyin anadilini yaşatma bilinci ve dil farkındalığına sahip olması, 
günümüzde hayati bir önem taşımaktadır. Anadili; bireyin toplumsal bir kimlik 
kazanmasında, içinde bulunduğu toplumda kendini birey olarak hissetmesinde, 
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iki dillilik, biçim bilgisel etkileşim, çekinik iki dilli, çıkarmalı iki dilli, çok dillilik, 
dil kaybı, dil sürdürümü, dil kayması, dil değiştirme, dil edinimi, dil farkındalı-
ğı, eklemeli iki dillilik, entegrasyon, etkileşim, etnik kimlik, eşik teorisi, eylemsiz 
iki dilli, girişim, gizli/örtülü iki dilli, idame modeli, iki dillilik, işlevsel iki dilli, 
karşılaştırmalı kuram, keşfedilmemiş/ sönmüş iki dilli, kimlik, kod değiştirme, 
kod karıştırma, kod kopyalama, kültür, kültürel iki dillilik, kültürel kimlik, miras 
modeli, monitor kuramı, okul iki dilliliği, ortografik girişim, ödünçleme, öğren-
me, pidgin kuramı, seçkin iki dilliler, sesbilimsel girişim, ses bilgisel etkileşim, 
sözcüksel etkileşim, sözdizimsel girişim, sözdizimsel etkileşim, tek dillileştirme, 
toplumsal kimlik, yarım dillilik ve zenginleştirici model gibi iki dillilikle ilgili kav-
ramlar açıklanmaya çalışılmıştır.

Değerlendirme Soruları

1.	 Eşik teorisi, miras modeli ve zenginleştirici model kavramlarını açıklayınız.
2.	 Edinim ve öğrenme kavramlarını iki dillik kavramıyla ilişkilendirerek yazınız.
3.	 Karşılaştırmalı kuram, monitor kuramı ve pidgin kuramı arasındaki benzerlik 

ve farkları açıklayınız.
4.	 Kod değiştirme, kod karıştırma, kod kopyalama kavramları arasındaki ben-

zerlik ve farkları yazınız.
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